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Primjena u EU-u odredaba o tehničkiM zahtjevIMA ZA PRINTANJE potvrda o prometu robe EUR.1, EUR-MED, A.TR i potvrda o podrijetlu  FORM A
Smjernice EU-a
Zakonodavni okvir
a. Tehnički zahtjevi za EUR.1
· Prilog III.a
 (i slične odredbe) protokola o podrijetlu sporazumâ o slobodnoj trgovini (FTA – Free Trade Agreement) koje je sklopio EU;

· PRILOG 21. Uredbe Komisije (EEZ) br. 2454/93, koja je zamijenjena Uredbom br. 12/97 i izmijenjena Uredbom br. 1063/2010;

· Dodatak 3. Uredbi Vijeća (EZ) br. 1528/2007

b. Tehnički zahtjevi za EUR-MED
· Prilog III.b
 (i slične odredbe) protokola o podrijetlu FTA-a sklopljenih između EU-a i pan-euro-mediteranskih partnera (koje je potrebno izmijeniti tako da se pozivaju na „pan-Euro-Mediteransku konvenciju o povlaštenim pravilima o podrijetlu”);
c. Tehnički zahtjevi za A.TR
· Članak 9. stavci 1. i 2. Odluke br. 1/2006 Odbora za carinsku suradnju EZ – Turska od 26. srpnja 2006.
;
d. Tehnički zahtjevi za FORM A 
· Prilog 17. Uredbi (EEZ) br. 2454/93, kako je zamijenjena Uredbom br. 12/97 i izmijenjena Uredbom br. 1063/2010.
Ove smjernice ne predstavljaju zakonski obvezujući akt i namjena im je pružiti dodatna pojašnjenja. Ujedno služe i za olakšanje ravnomjerne primjene prethodno navedenih zakonskih odredaba u državama članicama.
Smjernice
Kod izdavanja potvrda EUR.1, EUR-MED, A.TR ili zamjenskih potvrda o podrijetlu FORM A, kao i kod pregleda onih potvrda koje im se dostavljaju nakon puštanja robe u slobodni promet, carinska tijela država članica EU-a osiguravaju ispunjavanje sljedećih zahtjeva:
a. Tehnički zahtjevi za EUR.1
· Prilogom III.a
 (i sličnim odredbama) protokolima o podrijetlu sporazumâ o slobodnoj trgovini (FTA – Free Trade Agreement) koje je sklopio EU utvrđeno je sljedeće;
1. Svaki obrazac mora biti veličine 210 x 297 mm, a može se dopustiti odstupanje od minus 5 mm ili plus 8 mm po duljini. Upotrijebljeni papir mora biti bijeli, oblikovan za pisanje koji ne sadržava mehaničku celulozu i teži najmanje 25 g/m2. Ima otisnut zeleni uzorak guilloche u podlozi što omogućuje vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja.
2. Nadležna tijela ugovornih stranaka mogu zadržati pravo tiskanja obrazaca ili taj posao mogu povjeriti ovlaštenoj tiskari. U ovom drugom slučaju svaki obrazac mora sadržavati naznaku tog odobrenja. Svaki obrazac mora sadržavati naziv i adresu tiskare ili oznaku s pomoću koje je moguće identificirati tiskaru. Mora imati i serijski broj, tiskan ili ne, po kojemu se može prepoznati.
· U PRILOGU 21. Uredbi Komisije (EEZ) br. 2454/93 navodi se sljedeće:
1. Potvrda o prometu robe EUR. 1 izdaje se na obrascu čiji se ogledni primjerak nalazi u ovom Prilogu. Ovaj se obrazac tiska na jednom od službenih jezika Zajednice. Potvrde se ispunjavaju na jednom od navedenih jezika i u skladu s odredbama domaćeg prava zemlje ili područja izvoza. Ako se potvrde ispunjavaju rukom, moraju se ispuniti tintom i tiskanim slovima.
2. Svaka je potvrda veličine 210 x 297 mm, a može se dopustiti odstupanje od minus 5 mm ili plus 8 mm po duljini. Upotrijebljeni papir mora biti bijeli, oblikovan za pisanje koji ne sadržava mehaničku celulozu i teži najmanje 25 g/m2. Ima otisnut zeleni uzorak guilloche u podlozi što omogućuje vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja.
3. Nadležna tijela zemlje ili područja izvoza mogu zadržati pravo da sami tiskaju ovu potvrdu ili mogu dogovoriti njezino tiskanje u ovlaštenoj tiskari. U ovom drugom slučaju svaka potvrda mora sadržavati naznaku tog odobrenja. Svaka potvrda treba sadržavati naziv i adresu tiskare ili oznaku koja omogućuje identifikaciju tiskare. Mora imati i serijski broj, tiskan ili ne, po kojemu se može prepoznati.
· Dodatkom 3. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1528/2007
 određuje se sljedeće:
1. Potvrde o prometu robe EUR.1 izdaju se na obrascu čiji se ogledni primjerak nalazi u ovom Dodatku. Ovaj se obrazac ispisuje na jednom ili više jezika na kojima je sastavljena Uredba. Potvrde se izdaju na jednom od ovih jezika i u skladu s odredbama domaćeg prava države izvoznice, a ako su pisane rukom, treba ih ispuniti tintom i tiskanim slovima.
2. Svaka potvrda ima dimenzije 210 x 297mm, uz dopušteno odstupanje do 8 mm više ili 5 mm manje po duljini. Upotrijebljeni papir mora biti bijeli, oblikovan za pisanje koji ne sadržava mehaničku celulozu i teži najmanje 25 g/m2. Ima otisnut zeleni uzorak guilloche u podlozi što omogućuje vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja.
3. Države izvoznice mogu zadržati pravo tiskanja potvrda ili ih mogu dati na tiskanje ovlaštenim tiskarama. U ovom drugom slučaju svaka potvrda mora sadržavati naznaku tog odobrenja. Svaka potvrda treba sadržavati naziv i adresu tiskare ili oznaku koja omogućuje identifikaciju tiskare. Mora imati i serijski broj, tiskan ili ne, po kojemu se može prepoznati.
b. Tehnički zahtjevi za EUR-MED
· Prilogom III.a
 (i sličnim odredbama) protokolima o podrijetlu sporazumâ o slobodnoj trgovini (FTA – Free Trade Agreement) koje je sklopio EU utvrđeno je sljedeće;
1. Svaki obrazac mora biti veličine 210 x 297 mm, a može se dopustiti odstupanje od minus 5 mm ili plus 8 mm po duljini. Upotrijebljeni papir mora biti bijeli, oblikovan za pisanje koji ne sadržava mehaničku celulozu i teži najmanje 25 g/m2. Ima otisnut zeleni uzorak guilloche u podlozi što omogućuje vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja.
2. Nadležna tijela stranaka mogu zadržati pravo tiskanja obrazaca ili taj posao mogu povjeriti ovlaštenoj tiskari. U ovom drugom slučaju svaki obrazac mora sadržavati naznaku tog odobrenja. Svaki obrazac mora sadržavati naziv i adresu tiskare ili oznaku s pomoću koje je moguće identificirati tiskaru. Mora imati i serijski broj, tiskan ili ne, po kojemu se može prepoznati.
c.
Tehnički zahtjevi za A.TR
· Člankom 9. stavcima 1. i 2. Odluke br. 1/2006 Odbora za carinsku suradnju EZ – Turska od 26. srpnja 2006.
 određuje se sljedeće:
1. A.TR. potvrda o kretanju robe sastavlja se na jednom od službenih jezika Zajednice ili na turskom jeziku, u skladu s odredbama domaćeg prava države izvoznice. Kada se potvrde sastavljaju na turskom jeziku, moraju biti sastavljene i na jednom od službenih jezika Zajednice. Sastavljaju se strojno ili ručno, velikim tiskanim slovima.
2. Svaki obrazac mora biti veličine 210 x 297 mm. Mora se upotrebljavati bijeli papir, oblikovan za pisanje, bez mehaničke pulpe i težine najmanje 25 g/m2. Ima otisnut zeleni uzorak guilloche u podlozi što omogućuje vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja.
d. Tehnički zahtjevi za FORM A
· U Prilogu 17. Uredbi (EEZ) br. 2454/93, kako je zamijenjena Uredbom br. 12/97 i izmijenjena Uredbom br. 1063/2010 određuje se sljedeće:
Uporaba engleskog ili francuskog za napomene na poleđini potvrde nije obvezna. Potvrde se ispunjavaju na engleskom ili francuskom;
–
svaka potvrda ima dimenzije 210 x 297 mm, uz dopušteno odstupanje do 5 mm više ili 8 mm manje po dužini. Upotrebljava se bijeli papir, veličine za pisanje, koji je bez dodatnih premaza težak najmanje 25 g/m2. Ima otisnut zeleni uzorak guilloche u podlozi što omogućuje vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja;
–
ako potvrde imaju nekoliko primjeraka, samo prvi primjerak, izvornik, tiska se sa zelenim uzorkom guilloche u podlozi;
–
svaka potvrda mora imati serijski broj, otisnut ili drukčije naznačen na temelju kojega je se može prepoznati;
–
potvrde koje na poleđini inačica obrazaca imaju napomene starije od 2007. (tj. 1996., 2004. i 2005.) mogu se također upotrebljavati do isteka postojećih zaliha.
Boja potvrda o prometu robe EUR.1, EUR-MED, A.TR i potvrda o podrijetlu FORM A
Pravilima je propisano da podloga mora biti otisnuta zelenim uzorkom guilloche. Međutim, nije određena posebna nijansa zelene, niti su takve odredbe u planu. Zelena nije primarna boja, već mješavina plave i žute te izmjene omjera mogu znatno utjecati na trošak proizvodnje. Posljedično može biti znatnih razlika u boji.
Potvrde koje ne zadovoljavaju tehničke zahtjeve određene zakonodavstvom EU-a (uključujući i protokole o podrijetlu FTA-a i Uredbe i Odluke EU-a) treba odbaciti zbog „tehničkih razloga”. Međutim, to treba učiniti samo kada nije upitno da zahtjevi nisu zadovoljeni. Postoji li određena sumnja, posebno u pogledu boje, konačnu odluku trebalo bi donijeti u korist gospodarskog subjekta i potvrda bi se trebala prihvatiti. Na primjer, to bi se moglo učiniti kada se dva carinska službenika ne slažu u pogledu boje.
Veličina potvrda o prometu robe EUR.1, EUR-MED, A.TR i potvrda o podrijetlu FORM A
Tehničkim zahtjevima već se obuhvaćaju odstupanja u pogledu veličine obrasca i navodi samo najmanja težina. Stoga je dodatno ograničena mogućnost spora u pogledu tih pitanja i bilo bi neprikladno omogućiti daljnja odstupanja.
Uzorak guilloche na potvrdama o prometu robe EUR.1, EUR-MED, A.TR i potvrdama o podrijetlu FORM A
Zahtjevi navedeni u prethodnom tekstu određeni su zakonodavstvom EU-a (uključujući i protokole o podrijetlu FTA-a i Uredbe i Odluke EU-a) uključuju zahtjev prema kojem „potvrda mora imati otisnut zeleni uzorak guilloche u podlozi, što omogućuje vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja.” 
„Mehaničkog” podrazumijeva upotrebu određenog alata dok „kemijskog” podrazumijeva upotrebu određenog postupka. „Mehaničkog” podrazumijeva pokušaj pisanja preko postojećeg teksta ili prikrivanja, tj. upotrebom kemijske olovke ili gumice za brisanje, dok „kemijskog” podrazumijeva određenu izmjenu samog papira.
Pravilima je propisano da podloga mora biti otisnuta zelenim uzorkom guilloche. Međutim, nije propisan nikakav određeni nacrt podloge zelenog uzorka guilloche. 
Budući da je tehničkim pravilima propisano da obrazac treba sadržavati zeleni uzorak guilloche te da je njegova namjena borba protiv prijevare, treba se usredotočiti na prisutnost ili nedostatak obilježja namijenjenih sprečavanju krivotvorenja uzorka guilloche, a ne na sam oblik uzorka guilloche. Kada je krivotvorenje tih potvrda upotrebom prethodno spomenutih sredstava vidljivo golim okom, potvrde se smatraju sukladnima. 
Iznimno važno obilježje uzorka guilloche nemogućnost je krivotvorenja,a to se obilježje može postići kombinacijom različitih uzoraka. To konkretno podrazumijeva otisnuti „guilloche” sa zelenim linijama ili bez njih, sa isprepletenim trakama ili bez njih, što potpuno onemogućuje neprimjetnost izmjena nakon izdavanja potvrde te se stoga uzorak može smatrati elementom za sprečavanje prijevare.
Kada potvrda zadovoljava kriterije, prije svega one prema kojima uzorak mora biti takav da omogućuje „vizualno primjećivanje svakog pokušaja mehaničkog ili kemijskog krivotvorenja”, smatra se sukladnom. Nije propisana određena vrsta uzorka guilloche koju se mora primjenjivati, no uzorak mora biti takav da se može smatrati elementom za sprečavanje prijevare.
Međutim, kada podloga s uzorkom guilloche sadržava naziv ili logotip, trebala bi se odbaciti. Bijeli logo na sredini mogao bi omogućiti vizualno neprimjetnu izmjenu upisanog broja/znamenke.
� npr. vidi Prilog III.a Protokolu 3. Sporazuma između EU-a i Jordana o definiciji pojma „proizvoda s podrijetlom” i načinima administrativne suradnje (SL L 209 od 31.7.2006. str. 31.). Vidi i odgovarajuće priloge Odluci Vijeća od 27. studenoga 2001. o pridruživanju prekomorskih zemalja i područja Europskoj zajednici („Odluka o prekomorskom pridruživanju”) (2001/822/EZ), SL L 314 od 30.11.2001. i Uredbi Vijeća (EZ) br. 1528/2007 od 20. prosinca 2007. o primjeni aranžmana za proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju Skupini afričkih, karipskih i pacifičkih država (AKP) predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi sporazumâ o gospodarskom partnerstvu (SL L 348 od 31.12.2007.).


� Vidi Dodatak 3. Uredbi Vijeća (EZ) br. 1528/2007 od 20. prosinca 2007. o primjeni aranžmana za proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju Skupini afričkih, karipskih i pacifičkih država (AKP) predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi sporazum��â o gospodarskom partnerstvu (SL L 348 od 31.12.2007.). Iste odredbe uključene su i u Dodatak 3. Odluci Vijeća od 27. studenoga 2001. o pridruživanju prekomorskih zemalja i područja Europskoj zajednici („Odluka o prekomorskom pridruživanju”) (2001/822/EZ), SL L 314 od 30.11.2001. i PRILOGU III. Protokolu I. Sporazuma o gospodarskom partnerstvu između država CARIFORUM-a, s jedne strane, i Europske zajednice i njezinih država članica, s druge strane (SL L 289 od 30.10.2008.).





� npr. vidi Prilog III.b Protokolu 3. Sporazuma između EU-a i Jordana o definiciji pojma „proizvoda s podrijetlom” i načinima administrativne suradnje (SL L 209 od 31.7.2006. str. 31.).





� Odluka br. 1/2006 Odbora za carinsku suradnju EZ – Turska od 26. srpnja 2006. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu Odluke br. 1/95 Vijeća za pridruživanje EZ – Turska (2006/646/EZ), SL L 265 od


26.9.2006.


� npr. vidi Prilog III. Protokolu 3. Sporazuma između EU-a i Jordana o definiciji pojma „proizvoda s podrijetlom” i načinima administrativne suradnje (SL L 209 od 31.7.2006. str. 31.). Vidi i odgovarajuće priloge Odluci Vijeća od 27. studenoga 2001. o pridruživanju prekomorskih zemalja i područja Europskoj zajednici („Odluka o prekomorskom pridruživanju”) (2001/822/EZ), SL L 314 od 30.11.2001. i Uredbi Vijeća (EZ) br. 1528/2007 od 20. prosinca 2007. o primjeni aranžmana za proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju Skupini afričkih, karipskih i pacifičkih država (AKP) predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi sporazumâ o gospodarskom partnerstvu (SL L 348 od 31.12.2007.).


� Vidi Dodatak 3. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1528/2007 od 20. prosinca 2007. o primjeni aranžmana za proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju skupini afričkih, karipskih i pacifičkih država (AKP) predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi Sporazuma o gospodarskom partnerstvu (SL L 348 od 31.12.2007.). Iste su odredbe uključene u Dodatku 3. Odluci Vijeća od 27. studenoga 2001. o pridruživanju prekomorskih zemalja i područja Europskoj zajednici („Odluka o prekomorskom pridruživanju”) (2001/822/EZ), SL L 314 od 30.11.2001. i PRILOGU III. Protokolu I. Sporazuma o gospodarskom partnerstvu između država CARIFORUM-a, s jedne strane, i Europske zajednice i njezinih država članica, s druge strane (SL L 289 od 30.10.2008.).





� npr. vidi Prilog III.b Protokolu 3. Sporazuma između EU-a i Jordana o definiciji pojma „proizvoda s podrijetlom” i načinima administrativne suradnje (SL L 209 od 31.7.2006. str. 31.).





�  Odluka br. 1/2006 Odbora za carinsku suradnju EZ – Turska od 26. srpnja 2001. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu Odluke br. 1/95 Vijeća za pridruživanje EZ – Turska (2006/646/EZ), SL L 265 od 26.9.2006.





